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Аннотация. Исследование направлено на решение актуальной педагогической проблемы формирования 

жанрового мышления как компонента иноязычной коммуникативной компетенции. На примере жанра реко-
мендательного письма представлена разработанная и апробированная авторами жанроориентированная мето-
дика обучения письменной речи на русском языке как иностранном. Описаны этапы жанроориентированной 
работы, предложен комплекс жанроориентированных заданий и жанроориентированная система оценивания 
результатов продуктивной речевой деятельности учащихся в письменной форме.  

Ключевые слова: иностранный язык, речевой жанр, жанроориентированный подход, жанровая педаго-
гика, письмо, обучение письменной речи, русский язык как иностранный, рекомендательное письмо 

 
Источник финансирования: Исследование выполнено в Томском политехническом университете в рамках 
Программы повышения конкурентоспособности Томского политехнического университета. 

 
Для цитирования: Казакова О.А., Фрик Т.Б. Жанроориентированная методика обучения письменной речи на 
русском языке как иностранном (на примере жанра «рекомендательное письмо») // Вестник Томского госу-
дарственного университета. 2022. № 480. С. 217–226. doi: 10.17223/15617793/480/24 
 
 

Original article 
doi: 10.17223/15617793/480/24 
 

The genre-based approach to teaching writing in Russian as a foreign language 
(on the example of the recommendation letter genre) 

 
Olga A. Kazakova1, 2, Tatiana B. Frik1, 3 

 
1 National Research Tomsk Polytechnic University, Tomsk, Russian Federation 

2 kazakovaoa@tpu.ru 
3 tfrik@tpu.ru 

 
Abstract. The research focuses on the relevant pedagogical problem of the formation of genre thinking as a 

foreign language communicative competence component. The article is part of the authors’ project aimed at creating 
a genre-based approach to teaching Russian as a foreign language. It presents a genre-based approach to teaching 
writing in Russian as a foreign language on the example of the recommendation letter genre. The authors not only 
developed but also tested this teaching format. The authors substantiated the research methodology using Russian and 
foreign scholars’ modern research. They consider concepts “genre-based approach”, “genre literacy”, “genre 
competence” as important for the study; define the concept of speech genre by characterizing the content of genre-
forming parameters. As an example of applying the genre-based approach to teaching writing, the authors give the 
system of working with a recommendation letter with its genre varieties such as (1) informal, friendly letter of 
recommendation; (2) private official letter of recommendation; (3) business letter of recommendation. The authors 
note that the application of the presented approach involves compliance with two principles: (1) the teacher should 
know the genre features of the genre students study; (2) all language means of the text should be selected and 
explained taking into account their focus on the implementation of genre parameters of the studied speech genre. The 
genre features of the recommendation letter are clarified, the stages of the implementation of the genre-oriented 
methodology are characterized and justified, a set of genre-oriented tasks and a genre-oriented system for evaluating 
the results of students’ productive speech activity in writing are proposed. The authors conclude that the methodology 
of teaching written speech focused on the implementation of genre parameters in the text, allows students to form 
stable skills of productive speech activity, providing the ability to produce texts of the studied genres in real situations 
of written communication. At the same time, this approach can be used when teaching the writing of not only 
scientific and business texts, but also genres of private official correspondence, as well as friendly correspondence, 
which is less codified, but still has certain features. The next advantage of the proposed approach is the importance of 
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stable genre skills formation in the field of foreign language writing, since students in the future, if necessary, will be 
able to transfer them to their native language. 
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Введение 

 
Проблема повышения эффективности языковой 

подготовки иностранных граждан, изучающих русский 
язык в различных целях не теряет своей актуальности в 
связи с очевидным ростом интереса к русскому языку и 
культуре, расширением деловых контактов и все боль-
шей интернационализацией российского образования. 
В настоящее время особое внимание исследователи 
уделяют осмыслению подходов к формированию тако-
го компонента коммуникативной компетенции инофо-
на, как дискурсивная компетенция, под которой подра-
зумевается умение на основе определенных стратегий 
и тактик речевого поведения создавать и понимать 
иноязычные тексты (высказывания) [1. С. 20; 2. С. 163]. 
В связи с этим подчеркивается значимость работы, 
направленной на формирование жанрового мышления 
на иностранном языке, поскольку жанр как речевая 
модель первым актуализируется в сознании при про-
дуцировании и восприятии сообщения и в дальнейшем 
определяет выбор языковых средств для достижения 
целей коммуникации [3. С. 428]. Процесс овладения 
любым иностранным языком напрямую связан с осво-
ением жанровых форм, посредством которых создается 
собственная речь и воспринимается чужая. Жанр – это 
типичная форма речевого общения и социального вза-
имодействия, которая имеет этнокультурную специфи-
ку, и с этой точки зрения он также требует к себе осо-
бого внимания в процессе обучения языку: «Речевые 
жанры составляют неотъемлемый компонент содержа-
ния языкового образования, а богатство жанрового 
репертуара может рассматриваться как один из базо-
вых показателей социально-культурного развития язы-
ковой личности» как носителя языка, так и инофона [3. 
С. 429].  

Вполне закономерно, что все чаще жанры иссле-
дуются с методической точки зрения, и в рамках 
лингводидактики, как отечественной, так и зарубеж-
ной, обосновывается необходимость применения в 
обучении жанроориентированного подхода (жанрово-
ориентированного, genre-based), который позволяет 
более глубоко, в том числе с культурной точки зре-
ния, а также более системно реализовывать цели обу-
чения иностранному языку [4. P. 321]. По мнению 
исследователей, данный подход дает возможность 
сформировать навыки и умения, отвечающие соци-
альным, политическим и культурным потребностям 
учащихся за пределами аудитории, поскольку обуче-
ние в этом случае направлено на достижение соци-
альных целей коммуникации в конкретных ситуациях 

использования языка [5. P. 162]. Жанровая педагогика 
(genre pedagogy) обеспечивает систематичность в 
обучении, удовлетворение реальных потребностей 
общения, расширение возможностей, понимание 
учащимися принципов функционирования языковой 
системы [5. P. 150].  

Начиная с 1990-х гг. жанроориентированный под-
ход активно развивается в зарубежной методике обу-
чения английскому языку. Понимая речевой жанр как 
структурированное, конвенциально ограниченное 
коммуникативное событие, характеризующееся опре-
деленным набором языковых средств, стилем и ти-
пичной формой [6. P. 3], ученые разрабатывают си-
стему обучения продуктивной речевой деятельности 
на английском языке: обучение языку в специальных 
целях (English for Special Purposes), для академиче-
ских целей (English for Academic Purposes), и в 
первую очередь академическому письму (Academic 
writing) [7–9 и др.]. В современных исследованиях в 
области жанроориентированного подхода к препода-
ванию иностранного языка поднимаются вопросы 
выбора речевых жанров для обучения иностранному 
языку и, соответственно, говорится о необходимости 
изменения учебных программ; предлагаются различ-
ные методики обучения тому или иному жанру; ста-
вится проблема взаимосвязанного обучения несколь-
ким речевым жанрам в системе; поднимаются вопро-
сы обучения преподавателей английского языка при-
емам жанровой педагогики [10–13 и др.]. 

В отечественной лингводидактике подчеркивается 
актуальность жанроориентированного подхода в обу-
чении как иностранному языку, так и родному (см.: [3. 
С. 429–430]), особое внимание исследователей и пре-
подавателей-практиков по понятным причинам при-
влекают профессиональная и научная сферы общения 
и относящиеся к ним профессионально значимые рече-
вые жанры. Проблемы обучения таким жанрам рас-
сматриваются в том числе в контексте преподавания 
русского языка как иностранного [14–16]. Аспектом,  
требующим, по мнению исследователей, особого вни-
мания, является обоснование жанроориентированного 
подхода к обучению отдельным видам речевой дея-
тельности, прежде всего письму, поскольку именно 
«письмо вносит наибольший вклад <…> в формирова-
ние комплексного умения человека общаться» [16. 
C. 200]. Кроме того, сами студенты нередко отмечают, 
что письмо является для них более сложным видом 
иноязычной речевой деятельности [17]. 

Несмотря на то что в настоящее время в рамках 
теории и методики обучения иностранному языку 
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накоплен внушительный объем материала, касаю-
щийся доказательства необходимости применения 
жанроориентированного подхода, до сих пор недоста-
точно представлены обоснования методики его реали-
зации, описания системы заданий, направленных на 
формирование жанрового мышления, жанровой ком-
петенции на иностранном языке (в частности русском 
как иностранном). Данное исследование является ча-
стью проекта авторов, нацеленного на создание жан-
роориентированной методики преподавания русского 
языка как иностранного. В рамках этого проекта раз-
работана система жанроориентированных заданий для 
работы с публицистическими текстами [18] и для 
обучения чтению [19].  

Цель данной статьи – на примере жанра рекомен-
дательного письма представить разработанную и 
апробированную авторами жанроориентированную 
методику обучения письменной речи на русском язы-
ке как иностранном, основанную на представлении о 
жанре как о типе текста, освоение которого является 
абсолютным условием овладения межкультурной 
компетенцией, поскольку жанр, сложившийся в опре-
деленной культуре, имеющий определенный набор 
жанрообразующих признаков, объединяет в себе 
язык, речь и коммуникацию, культурную картину 
мира, риторику и грамматику. 
 

Методология 
 

Ключевыми для методологии предпринятого иссле-
дования являются понятия «жанроориентированный 
подход», «жанровая грамотность», «жанровая компе-
тентность». Авторам близко понимание данных терми-
нов, предложенное И.А. Сотовой, которая жанроори-
ентированный (жанрово-ориентированный) подход 
определяет как «направленность языкового образова-
ния на овладение речевой деятельностью в жанровом 
аспекте путем целенаправленного освоения жанровых 
форм повседневной, публичной и/или профессиональ-
ной речи с опорой на модели жанров речи, актуальных 
для того или иного контингента учащихся» [3. С. 433]. 
Жанровая грамотность и жанровая компетентность 
представляют собой своеобразные этапы освоения ре-
чевых жанров: жанровая грамотность – это «способ-
ность языковой личности воспринимать и правильно 
использовать тексты/высказывания определенного 
круга жанров, осознание норм, правил и сценариев 
речевого поведения в типичных ситуациях общения» 
[3. С. 433]; жанровая компетентность связана с перехо-
дом на более глубокий уровень осознания жанрового 
аспекта речевой деятельности и представляет собой 
«способность языковой личности сознательно прогно-
зировать жанровую организацию речи, понимать и по-
рождать тексты/высказывания разной жанровой при-
роды в зависимости от ситуации общения, управлять 
ситуацией общения» [3. С. 434]. Соответственно, зада-
ча жанроориентированного подхода – обеспечить фор-
мирование жанровой грамотности и ее переход в жан-
ровую компетентность. 

При разработке жанроориентированной методики 
был учтен опыт зарубежных исследователей. Жанро-

ориентированный подход (genre-based approach, GBA) 
в преподавании иностранного языка основан на пред-
ставлении о том, что учащиеся должны быть осве-
домлены о правилах, законах построения жанра на 
изучаемом языке, поэтому в задачи преподавателя 
входит деконструкция способов, с помощью которых 
создается аутентичный текст определенного жанра 
[12], в результате чего учащиеся должны получить 
подробную инструкцию по работе с жанром [20]. Та-
кой принцип работы позволяет студентам самим стать 
исследователями языка, благодаря чему они приобре-
тают большую самостоятельность и готовы в даль-
нейшем анализировать разные тексты и творчески 
подходить к их написанию [5, 21]. Зная, что для каж-
дого жанра характерны особые содержание, структу-
ра, стиль, отношения между автором и адресатом, 
риторические стратегии и умея вычленять текстовые 
модели, студенты могут быть более самостоятельны-
ми в создании текстов разных жанров [22]. 

В жанроориентированной педагогике наиболее 
развито направление обучения академическому пись-
му. Письмо при этом рассматривается как социальное 
действие, главными компонентами которого являются 
три переменные: цель, аудитория и языковой выбор 
(purpose, audience, and linguistic choice) – любой пись-
менный текст создается для реализации определенных 
социальных целей для конкретного типа читателей с 
помощью соответствующих языковых средств [13], 
поэтому работу по обучению письму при данном под-
ходе необходимо направлять таким образом, чтобы 
учащиеся осознали эту особенность письма и умели 
применять полученные знания при написании текстов 
на иностранном языке. 

Специалисты Сиднейской школы жанровой педа-
гогики (Sydney school’s genre-based pedagogy) предла-
гают три этапа работы с жанром при обучении ино-
странному языку: 1) деконструкция (Deconstruction); 
2) совместное продуцирование (Joint Construction); 
3) самостоятельное продуцирование (Independent 
Construction) [23, 24]. На первом этапе осуществляет-
ся анализ образцов: с помощью задаваемых препода-
вателем вопросов «Какова цель данного текста?», 
«Кто является возможным читателем данного тек-
ста?» учащиеся выявляют особенности структуры 
текстов данного жанра, языковые средства (лексика, 
грамматика, языковые конструкции), характерные для 
таких текстов. Также предлагается исправление жан-
ровых ошибок в примерах; восстановление фрагмен-
тов текста в примерах; расстановка фрагментов текста 
в правильном порядке в соответствии с нормами жан-
ра; знакомство с возможными вариантами жанровой 
риторической структуры [20. P. 181]. 

Для разработки жанроориентированной методики 
обучения принципиальное значение имеет определе-
ние сущности понятия «речевой жанр» и выбор под-
хода к описанию речевых жанров. В широком пони-
мании речевой жанр представляет собой «риториче-
ский паттерн» («the rhetorical patterning») со своими 
ключевыми особенностями [5. P. 154]. От конкретно-
го понимания исследователем того, в чем проявляется 
специфика жанра, зависит выбор тех особенностей 
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жанра, на которые в дальнейшем необходимо обра-
щать внимание при обучении иностранному языку. 

Так, например, Ф. Троян (Francis J. Troyan) вслед 
за представителями Сиднейской школы жанровой 
педагогики выделяет следующие компоненты речево-
го жанра: field (предмет общения), tenor (участники 
общения), mode (режим, канал коммуникации). Осно-
вываясь на данной модели, исследователь выстраива-
ет методику работы с жанром «туристическое описа-
ние» («the touristic landmark description») через после-
довательное рассмотрение его элементов: общая ин-
терпретация текста (General Interpretation of the 
Text) → режим (Mode) → атрибуты (Attributes) и об-
стоятельства (Circumstances), которые формируют 
предмет общения (Field), → оценка (Appraisal). На 
каждом из этапов работы учащиеся наблюдают под-
готовленный преподавателем-исследователем шаблон 
жанра (a genre template) и изучают языковые модели, 
характерные для него [4. P. 323–326].  

С. Ясуда (Sachiko Yasuda), исходя из той же кон-
цепции жанра, считает необходимым обращать вни-
мание учащихся на следующие жанровые компонен-
ты: 1) ideational (причина и цель письма, информация, 
содержащаяся в письме); 2) interpersonal (статус и 
роли автора и адресата); 3) textual (структура письма, 
используемые конструкции) [13]. При этом концепту-
ально важно, что исследователь считает необходимым 
не изучать со студентами один жанр, а с самого нача-
ла сопоставлять близкие жанры по данным парамет-
рам, чтобы жанровая компетенция студентов была 
более развитой. Дж. Флауэрдью (John Flowerdew) 

также ставит целью жанрового подхода развитие у 
учащихся чувствительности к тонкому взаимодей-
ствию между жанровыми параметрами [25. P. 309] и 
на первый план выводит жанровый анализ, предлагая 
разные способы активной деятельности по работе с 
жанром: использование готовых результатов жанро-
вого анализа, выполнение учащимися собственного 
жанрового анализа, сопоставление разных жанров, 
анализ жанра на родном языке и др. 

Для российского языкознания ключевым является 
определение речевого жанра как первичной единицы 
речи, данное М.М. Бахтиным. Исследователь называл 
речевые жанры типами высказывания, объединенными 
стилистическим, композиционным и тематическим 
единством [26]. Главными признаками высказывания, 
по Бахтину, являются цель (речевой замысел, речевая 
воля говорящего), эмоционально-оценивающее отно-
шение говорящего к содержанию своего высказывания, 
место высказывания в цепочке речевого общения. 
В 1990-х гг. активное изучение речевых жанров в раз-
личных аспектах продолжилось после статей 
Т.В. Шмелевой, которая назвала главными признаками 
жанра его коммуникативную цель, образ автора, образ 
адресата, диктум, образ прошлого, образ будущего и 
формальную организацию [27]. Эта же работа рассмат-
ривается большинством исследователей как основание 
для разработки жанроориентированной методики.  

В данном исследовании под речевым жанром по-
нимается модель текста, для которой характерен 
набор признаков, жанрообразующих критери-
ев/параметров, представленных в табл. 1. 

 
Таблица  1  

Параметры речевого жанра 
 

Жанрообразующий параметр Компоненты жанрообразующего параметра 

Коммуникативная цель 
По каким причинам и с какой целью создается высказывание/текст? Чего хочет до-
биться автор, какие мотивы им движут? Из каких конкретных коммуникативных наме-
рений складывается общий замысел высказывания/текста? 

Взаимоотношения субъектов речи 

В какой роли выступают автор и адресат высказывания? В каких отношениях находят-
ся автор и адресат с точки зрения социального статуса, степени формально-
сти/неформальности, отношения друг к другу, степени знакомства, информированно-
сти, заинтересованности и т.п.? 

Диктум (событийная основа жанра) 

Тема речи (о чем текст?), включенность/невключенность описываемых событий в лич-
ную сферу автора или адресата, оценочность события, временная перспектива события 
(речь идет о событиях прошлого/настоящего/будущего?), количество описываемых в 
тексте событий, участники описываемых событий (объекты речи) и т.п. 

Эмоциональная тональность высказывания 
Нейтральный или эмоциональный текст? Наличие/отсутствие оценочности. Полюс 
эмоции/оценки (положительный/отрицательный) 

Параметры референтной ситуации 

Коммуникативное (ситуативное) время: в какой ситуации происходит общение – в 
какое время, как долго, в каком месте? Как связано общение с предметной деятельно-
стью? Какие события предшествовали общению? Какие события предполагают-
ся/ожидаются после реализации жанра? (Данный параметр более актуален для устного 
общения) 

Структура текста Общая структура текста, внутренняя структура элементов текста, риторические ходы 

Языковое воплощение 

Стилистические характеристики текста. Лексическое наполнение текста: лексические 
маркеры жанра, тематические группы лексики, стилистические характеристики лекси-
ки. Грамматические особенности текстов. Типичные языковые конструкции и фразы, 
характерные для данного жанра 

 
Описание речевого жанра по данным параметрам 

представляет собой «паспорт» жанра, с которым необхо-
димо ознакомить студентов, используя различные мето-
дические приемы. При этом, работая с первыми шестью 
параметрами жанра, на занятиях по иностранному языку 
необходимо говорить не только об их особенностях, но и 

о языковых средствах реализации каждого жанрового 
параметра (лексических и грамматических). 

При подготовке занятий на основе вышеуказанных 
параметров речевого жанра авторами был осуществ-
лен жанровый анализ образцов рекомендательных 
писем, представленных в различных учебниках по 



Казакова О.А., Фрик Т.Б. Жанроориентированная методика обучения письменной речи на русском языке 

221 

русскому языку как иностранному (РКИ) [28–31]. В 
результате были составлены подробные «паспорта» 
данных жанров, к которым в дальнейшем была разра-
ботана система жанроориентированных заданий.  

 
Жанровые особенности рекомендательного письма 

 
В качестве примера реализации жанроориентиро-

ванной методики обучения письменной речи выбра-
на система работы с рекомендательным письмом. 
Письмо рекомендательного характера о человеке 
входит в структуру теста по русскому языку как 
иностранному (второй уровень, общее владение) 
Российской государственной системы тестирования 
граждан зарубежных стран по русскому языку [32]. 
В различных вариантах тестов, в учебниках по РКИ, 
а также в реальной коммуникации такое письмо мо-
жет быть реализовано в трех видах (жанровых раз-
новидностях) в зависимости от взаимоотношений 
автора и адресата: 1) письмо другу, родственнику: 
неформальное, дружеское, рекомендательное; 
2) письмо знакомому, коллеге: частное, официаль-
ное, рекомендательное; 3) письмо представителю 
организации: деловое, рекомендательное. 

Коммуникативной целью любой разновидности 
рекомендательного письма является выражение «доб-
ровольного положительного мнения» о человеке «на 
основе личной просьбы или официального запроса» 
[33. С. 15]. Для реализации данной цели в письме ис-
пользуется перформативный глагол «рекомендовать» 
(или его синоним «советовать» – в неофициальном 
письме). Автор рекомендательного письма стремится 
к тому, чтобы его мнение было обоснованным и убе-
дительным, поэтому он включает в содержание пись-
ма подтверждение своей компетентности (характери-
стика степени знакомства с рекомендуемым: Я давно 
его знаю; Мы вместе учились в университете; ФИО 
работал в компании 10 лет) и факты, подтверждаю-
щие положительные характеристики объекта реко-
мендации. Причиной написания рекомендательного 
письма является просьба адресата или рекомендуемо-
го лица. Рекомендательное письмо, являющееся реак-
цией на просьбу адресата, содержит указание на его 
запрос (Получил твое письмо, в котором ты просишь 
меня рекомендовать тебе…; Отвечаю на вашу 
просьбу рекомендовать вам..; В ответ на Ваш за-
прос… и т.п.).  

Важной характеристикой автора рекомендатель-
ного письма является его личное знакомство с реко-
мендуемым, что дает ему право писать такое письмо. 
Основу текста рекомендательного письма составляют 
личное положительное мнение автора о рекомендуе-
мом человеке и события, свидетелем которых он был. 
Текст пишется от первого лица. Адресат рекоменда-
тельного письма – человек, заинтересованный в полу-
чении информации о рекомендуемом лице и доверя-
ющий мнению автора. Текст рекомендательного 
письма содержит принятые для соответствующих ти-
пов письма обращения к адресату. 

Диктум рекомендательного письма сконцентри-
рован на объекте речи – рекомендуемом лице. Обяза-

тельными элементами содержания являются положи-
тельные личные и профессиональные (деловые) каче-
ства рекомендуемого человека; факты, подтвержда-
ющие его положительные качества (события, резуль-
таты деятельности, достижения). В зависимости от 
типа письма рекомендательное письмо содержит не-
обходимую фактическую информацию об объекте 
речи: фамилия, имя, отчество; образование; опыт ра-
боты; должность. Временная перспектива событий 
связана преимущественно с недавним прошлым. 

С точки зрения эмоциональной тональности вы-
сказывания рекомендательное письмо относится к 
оценочным текстам, содержащим только положи-
тельную оценку. Деловое рекомендательное письмо, в 
соответствии с особенностями делового стиля, не со-
держит средств выражения эмоций. Дружеское и 
частное официальное письма могут быть эмоцио-
нально окрашены (например: Его мастерство и так-
тичность всегда вызывали у меня восхищение). 

В качестве языковых особенностей рекоменда-
тельного письма, которые необходимо освоить сту-
дентам, можно выделить следующие: 

– конструкции рекомендации; 
– конструкции для характеристики человека; 
– лексические единицы, обозначающие положи-

тельные личные и профессиональные (деловые) каче-
ства; 

– средства выражения положительной оценки. 
 
Этапы реализации жанроориентированной 

методики обучения письменной речи 
 

Предлагаемая методика обучения письменной ре-
чи, основанная на жанроориентированном подходе, 
включает три традиционных этапа при работе с каж-
дым жанром: анализ образца, работа по образцу и 
создание собственного текста. Логика работы с жан-
ром обусловлена в первую очередь структурой текста. 
Рассмотрев на первом занятии образец текста, поняв 
его общую структуру, в дальнейшем студенты под 
руководством преподавателя осваивают отдельные 
элементы структуры текста. Все этапы работы с жан-
ром концентрируются на его жанрообразующих па-
раметрах (см. табл. 1) и способах их языкового во-
площения. При изучении нескольких близких жанров 
(или жанровых разновидностей) сначала проводится 
работа с одним жанром, чтобы студенты не испыты-
вали затруднений. В дальнейшем знакомство с жан-
ровыми разновидностями происходит уже в сравне-
нии с первым освоенным жанром: сопоставляются 
жанровые параметры и их языковая репрезентация. 
При такой работе в дальнейшем студенты могут более 
легко осваивать любые другие жанры, поняв общие 
закономерности влияния жанровых параметров на 
текст. 

Так, цикл занятий, посвященный изучению реко-
мендательного письма, сконцентрирован на такой его 
разновидности, как частное официальное рекоменда-
тельное письмо – письмо знакомому, коллеге; по-
скольку данный тип письма представляется наиболее 
простым для освоения, он является стилистически 
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нейтральным, в нем преобладает общеупотребитель-
ная лексика. Далее в сопоставлении с письмом знако-
мому предлагается работа с письмом другу, которое 
может содержать элементы разговорной речи, затем – 
знакомство с деловым рекомендательным письмом 
как самым сложным из рассматриваемых видов. 

Первое занятие посвящено общей характеристике 
жанра «рекомендательное письмо» посредством ана-
лиза образца. Студенты совместно с преподавателем 
анализируют, почему и зачем написано письмо, в ка-
ких отношениях находятся автор и адресат, о чем пи-
шет автор. В процессе анализа письмо требуется раз-
делить на смысловые части, чтобы в дальнейшем ра-
ботать с каждой частью последовательно, постоянно 
обращая внимание на языковые конструкции, исполь-
зуемые в каждой смысловой части текста, и на осо-
бенности проявления в этой части жанрообразующих 
параметров. Так, типичное рекомендательное письмо 
знакомому состоит из следующих элементов: 

1) приветствие, обращение;  
2) указание на причину письма, выражение согла-

сия помочь; 
3) основная часть письма: а) подтверждение своей 

компетенции для характеристики человека; 
б) характеристика личных качеств рекомендуемого 
лица; в) характеристика профессиональных (деловых) 
качеств рекомендуемого лица; г) факты, подтвержда-
ющие положительные качества человека;  

4) оценка степени соответствия рекомендуемого 
человека требованиям; 

5) завершение по цели письма (выражение надеж-
ды на достижение цели письма); 

6) этикетное прощание, подпись. 
На следующем этапе работы к каждой смысловой 

части письма студенты записывают варианты соот-
ветствующих языковых конструкций. При этом необ-
ходимо обращать внимание на важность выбора 
нейтральной лексики при написании частного офици-
ального письма, а также на грамматические особенно-
сти конструкций, характерных для каждого элемента 
текста и жанрового параметра. Например, по одному 
из аспектов параметра «диктум» – участники описы-
ваемых событий (объекты речи) – следует обратить 
внимание на типичную ошибку студентов в выборе 
категория рода: если студенты выбирают в качестве 
описываемого объекта мужчину, то они должны ис-
пользовать глаголы и прилагательные в форме муж-
ского рода, если описывают женщину, то, соответ-
ственно, необходимо использовать женский род. 

Работа со структурой рекомендательного письма 
начинается с повторения известных студентам фраз, 
характерных для начала и завершения письма, пред-
назначенного для разных типов адресатов 
(друг/знакомый/представитель организации). На дан-
ном этапе важно акцентировать различия в традициях 
оформления официальной и неофициальной перепис-
ки. Например: Привет, Игорь!; Пока (дружеское 
письмо); Здравствуйте, Игорь!; Всего доброго! 
(частное официальное письмо); Уважаемый Игорь 
Петрович!; С уважением… (деловое письмо).  

Осваивая второй пункт структуры письма, студен-
ты записывают соответствующие конструкции (От-
вечаю на вашу просьбу; С радостью вам помогу 
и т.п.) или вспоминают их, если раньше были изучены 
близкие письма, например письмо-рекомендация на 
основе рекламы.  

При работе с разделом письма «подтверждение 
своей компетенции для характеристики человека» 
студенты обсуждают, какого человека в действитель-
ности возможно рекомендовать, какие отношения 
могут связывать автора и рекомендуемого: совмест-
ная работа, обучение, стажировка, дружба и т.п. Так-
же путем совместного обсуждения студенты предла-
гают возможные примеры для пункта плана «факты, 
подтверждающие положительные качества человека». 

Отдельное занятие посвящается средствам харак-
теристики личных и профессиональных (деловых) 
качеств человека: рассматриваются различные кон-
струкции характеристики ((Кто?) обладает такими 
качествами характера, как (что?), (что?) и (что?); 
Я могу охарактеризовать его как (какого?) человека; 
Как личность он (какой?) и т.п.) и необходимые лек-
сические единицы. Слова, характеризующие качества 
личности, могут быть распределены по группам про-
фессий, как это предлагают авторы пособия «Учебно-
тренировочные тесты по русскому языку как ино-
странному» [31]. 

Также студенты знакомятся с типовыми фразами 
для выражения оценки степени соответствия реко-
мендуемого человека требованиям и для завершения 
письма, они записывают типовые фразы: Думаю, что 
он хорошо подходит для этой работы; Уверен, что 
он справится с этой задачей; Надеюсь, что я смог 
Вам помочь и т.п. 

Далее для отработки изученного материала сту-
денты выполняют различные задания на закрепление 
слов, словосочетаний и конструкций, характерных 
для структурных элементов рекомендательного пись-
ма и отражающих его жанровые особенности: подста-
новочные упражнения, упражнения на трансформа-
цию, тестовые задания. После того как все элементы 
письма освоены, выполняются упражнения по всему 
тексту: восстановление пропущенных слов, элементов 
конструкций и целых конструкций, расстановка эле-
ментов текста в правильном порядке, исправление 
жанровых ошибок (когда в тексте нарушен какой-
либо жанровый параметр). 

Итоговый этап работы с жанром предполагает са-
мостоятельное написание студентами текста опреде-
ленного жанра в соответствии с конкретно заданной 
ситуацией. Сначала студенты выполняют такое зада-
ние, опираясь на образец и на свои записи, затем са-
мостоятельно без опоры на справочный материал. В 
качестве источника информации о личности в итого-
вом задании по написанию рекомендательного письма 
может быть использован письменный текст о челове-
ке (например, портретный очерк, биография) или 
фрагмент фильма, передачи. Также объектом письма 
могут стать представители различных профессий, 
известные личности, друг/одногруппник. 
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После того как жанр рекомендательного письма 
знакомому освоен, студентам предлагается образец 
неофициального (дружеского) письма. На этом этапе 
студенты уже могут сами увидеть и назвать основные 
различия в данных жанрах. Далее происходит расши-
рение лексического запаса студентов: знакомство с 
конструкциями письма-характеристики, типичными 
для разговорной речи (маркерами разговорной речи). 
По тому же принципу организуется работа с деловым 
письмом: студенты осваивают конструкции рекомен-
дательного письма, характерные для официально-
делового стиля. 

В целом описанная работа по изучению трех близ-
ких жанров письменной речи рассчитана на восемь 
учебных занятий, при этом на каждый следующий 
жанр требуется все меньше времени, так как студенты 
уже знают общую структуру жанра и могут ориенти-
роваться в жанровых параметрах. На завершающем 
занятии проводится работа со всеми тремя жанровы-
ми разновидностями с использованием следующих 
типов заданий:  

– заполнение сводной таблицы, включающей 
«паспорт» каждого жанра;  

– распределение конструкций по жанрам,  
– исправление ошибок, обусловленных смешением 

жанров; 
– составление текстов трех жанров из фрагментов.  
Методически обоснованным представляется зада-

ние на жанрово-стилистическую трансформацию, 
когда студентам необходимо изменить текст, транс-
формировав, например, дружеское письмо в письмо 
знакомому.  

Итоговым этапом работы является выполнение 
контрольного задания, связанного с подготовкой соб-
ственных рекомендательных писем: частного офици-
ального, дружеского, делового. Для оценивания работ 
предлагается использовать жанроориентированную 
систему критериев (табл. 2), содержание которых 
определено жанрообразующими параметрами пись-
менных текстов. 

 
Таблица  2  

Таблица жанроориентированного оценивания письменных работ 
 

Параметр оценивания 
Балл 

5 4 3 2 

Коммуникативная цель 
Цель реализована 
полностью 

Неверно реализован 
1 компонент жанрообра-
зующего параметра 

Неверно реализованы 
2 компонента жанрообра-
зующего параметра 

Неверно реализованы 
3 компонента жанрообра-
зующего параметра 

Взаимоотношения субъ-
ектов речи, эмоциональ-
ная тональность выска-
зывания 

Взаимоотношения 
субъектов речи полно-
стью соответствуют 
ситуации общения 

Неверно реализован 1 
компонент жанрообразу-
ющего параметра 

Неверно реализованы 
2 компонента жанрообра-
зующего параметра 

Неверно реализованы 
3 компонента жанрообра-
зующего параметра 

Диктум 
(событийная 
основа жанра) 

Событийная основа 
текста полностью 
соответствует ситуации 
общения 

Неверно реализован 
1 компонент жанрообра-
зующего параметра 

Неверно реализованы 
2 компонента жанрообра-
зующего параметра 

Неверно реализованы 
3 компонента жанрообра-
зующего параметра 

Полнота содержания 

В тексте представлены 
все аспекты содержания 
в соответствии с ситуа-
цией общения 

Пропущен 1 аспект 
содержания 

Пропущены 2 аспекта 
содержания 

Пропущены 3 аспекта 
содержания 

Структура текста 

Текст полностью соот-
ветствует особенностям 
структуры текстов 
заданного жанра 

Допущена 1 ошибка в 
структуре текста 

Допущены 2 ошибки 
в структуре текста 

Допущены 3 ошибки 
в структуре текста 

Лексические нормы 

В тексте допущено 
1. не более 1 

лексической 
ошибки 

Допущены 2 лексические 
ошибки 

Допущены 3 лексические 
ошибки 

Допущены 4 лексические 
ошибки 

Морфологические 
нормы 

В тексте допущено 
не более 1 морфологиче-
ской ошибки 

Допущены 2 морфологи-
ческие ошибки 

Допущены 3 морфологи-
ческие ошибки 

Допущены 4 морфологи-
ческие ошибки 

Синтаксические 
нормы 

В тексте допущено 
не более 1 синтаксиче-
ской ошибки 

Допущены 2 синтаксиче-
ские ошибки 

Допущены 3 синтаксиче-
ские ошибки 

Допущены 4 синтаксиче-
ские ошибки 

 
Предлагаемая жанроориентированная методика 

обучения письменной речи помогает сформировать у 
студентов устойчивые жанровые навыки, позволяю-
щие учащимся свободно ориентироваться в ситуации 
общения, выбирать соответствующие коммуника-
тивной ситуации (или заданию – в учебной аудито-
рии, на экзамене) варианты параметров речевого 
жанра и использовать адекватные языковые сред-
ства. Несмотря на то что жанроориентированную 
педагогику в последнее время подвергают критике за 

то, что при таком подходе студенты учатся конкрет-
ным моделям и получают только формализованные 
навыки, не привыкая к творчеству [34], применение 
данного подхода к обучению письменной речи пред-
ставляется оправданным и эффективным, так как 
письменные тексты отличаются более строгой 
структурой и требуют знания формальных требова-
ний к тексту. Представленные в нашем исследовании 
приемы, способы работы при обучении иностранно-
му языку в достаточной степени обеспечивают само-
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стоятельность и творческий подход студентов к со-
зданию текстов. Сторонники жанровой педагогики 
отмечают, что данный подход стимулирует студен-
тов к учебной автономии, повышает их ответствен-
ность за образовательный процесс [35]. По наблюде-
ниям исследователей, сами учащиеся положительно 
относятся к обучению, построенному на осознанном 
освоении речевых жанров [36].  

 
Заключение 

 
Итак, в статье в рамках жанроориентированного 

подхода к обучению иностранному языку предложена 
жанроориентированная система работы по формиро-
ванию навыков письменной речи на примере жанра 
«рекомендательное письмо». Реализация представ-
ленной методики предполагает соблюдение двух 
принципов: 1) преподаватель должен знать жанровые 
особенности изучаемого студентами жанра (вычле-
нить их самостоятельно, как исследователь, с помо-
щью анализа текстов или работать, опираясь на учеб-
ник, ориентированный на жанровый подход); 2) все 
языковые средства текста (лексика, грамматика, ти-
пичные конструкции и фразы) необходимо отбирать и 
объяснять с учетом их направленности на реализацию 
жанровых параметров изучаемого речевого жанра. 
Предложенные в работе модель анализа речевого 
жанра и таблица жанроориентированного оценивания 
письменных работ представляют собой инструмент 
для успешного обучения навыкам письменной речи с 
учетом указанных выше принципов. 

Методика обучения письменной речи, ориентиро-
ванная на реализацию в тексте жанровых параметров, 
позволяет сформировать у учащихся устойчивые 

навыки продуктивной речевой деятельности, обеспе-
чивающие способность продуцирования текстов изу-
ченных жанров в реальных ситуациях письменной 
коммуникации. При этом важно, что методика может 
эффективно применяться при обучении написанию не 
только научных и деловых текстов, но и жанров част-
ной официальной переписки, а также дружеской пе-
реписки, которая менее кодифицирована, но все же 
имеет определенные, характерные только для нее 
особенности. 

Следует отметить, что специфика обучения ино-
язычной письменной речи заключается также в том, 
что нередко студенты еще не владеют некоторыми 
письменными жанрами на родном языке, так как не 
сталкивались с необходимостью их написания. С од-
ной стороны, данная ситуация затрудняет формиро-
вание письменных навыков на иностранном языке, в 
связи с тем что учащиеся не могут перенести их из 
родного языка. С другой стороны, это повышает роль 
формирования устойчивых жанровых навыков в обла-
сти иноязычной письменной речи, поскольку учащие-
ся в дальнейшем, при необходимости, смогут перене-
сти их на родной язык (ср. выводы С. Ясуда о воз-
можности переноса жанровых навыков с иностранно-
го языка на родной [13]). 

Жанроорриентированный подход в преподавании 
иностранного языка требует от преподавателя знания 
законов жанра, умения его описывать, что вызывает 
необходимость жанроориентированного обучения 
самих преподавателей иностранного языка, а также 
создания жанроориентированных учебников, вклю-
чающих образцы (шаблоны) основных жанров учеб-
ной программы, описание их модели и вариативные 
языковые конструкции, характерные для жанра. 
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